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Source Sheet Vayikra 

 
 

1. Numbers 23:4 God chanced upon Balaam, and he said to Him, "I have set 
up the seven altars, and I have offered up a bull and a ram on [each] altar." 

חַ  ֵּֽ זְב  ל בַמִּ יִּ עַל פָָּ֥ר וָאַַ֖ י וָאַַ֛ כְתִּ זְבְחֹת֙ עָרַַ֔ בְעַַ֤ת הַמִּ יו אֶת־שִּ לָָ֗ אמֶר א  ֹֹּ֣ ם וַי לְעָָ֑ ים אֶל־בִּ ַ֖ ר אֱלֹהִּ קָָּ֥  וַיִּ
Rashi on this verse: 
God] chanced upon: Heb. קָר  an expression denoting [a] casual [meeting ,וַיִּ
or occurrence], and it denotes something shameful, an expression [used for] 
the uncleanness caused by seminal emission י  as if to say, [God appeared ,קֶרִּ
to him] with reluctance and with contempt. He would never have appeared 
to him by day, but He wanted to show His love for Israel. — [Gen. Rabbah 
52:5] 

ולא היה נגלה עליו , כלומר בקושי ובבזיון, לשון טומאת קרי, לשון גנאי, לשון עראי :ויקר

 :ביום אלא בשביל להראות חבתן של ישראל
 

2. Deuteronomy 34:10 And there was no other prophet who arose in Israel 
like Moses, whom the Lord knew face to face, 

ים ֵּֽ ים אֶל־פָנִּ ַ֖ ה פָנִּ ר֙ יְדָע֣וֹ יְהֹוָָ֔ ה אֲשֶׁ ל כְמשֶָ֑ ַ֖ שְרָא  וֹד בְיִּ יא עַ֛ ָּ֥ ם נָבִּ  וְלאֹ־קָָ֨
 

3. Exodus 32:7 And the Lord said to Moses: "Go, descend, for your people 
that you have brought up from the land of Egypt have acted corruptly. 

ם יִּ צְרֵָּֽ רֶץ מִּ אֶָּ֥ יתָ מ  ַ֖ עֱל  ר הֵֶּֽ ת עַמְךַ֔ אֲשֶָּ֥ ֹּ֣ ח  י שִּ ד כִִּּ֚ ֵ֕ ה לֶךְ־ר  ר יְהֹוַָ֖ה אֶל־משֶָ֑ ָּ֥  וַיְדַב 
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4. Exodus 33:11 Then the Lord would speak to Moses face to face, as a man 
would speak to his companion, and he would return to the camp, but his 
attendant, Joshua, the son of Nun, a lad, would not depart from the tent. 
עַ  ַ֤ רְת֜וֹ יְהוֹש  ה וּמְשָָ֨ חֲנֶַ֔ הוּ וְשָב֙ אֶל־הַ מֵַּֽ ָ֑ ע  יש אֶל־ר  ַ֖ ר אִּ ָּ֥ ר יְדַב  אֲשֶַ֛ ים כֵַּֽ ים אֶל־פָנִַּ֔ ֹּ֣ ר יְהֹוַָ֤ה אֶל־משֶה֙ פָנִּ בֶָ֨ וְדִּ

הֶל וֹךְ הָאֵֹּֽ תָּ֥ יש מִּ ַ֖ א יָמִּ ָֹּ֥ עַר ל ן־נוּן֙ נַַ֔  בִּ
Rashi on this verse: 
and he would return to the camp: After He spoke with him, Moses would 
return to the camp and teach the elders what he had learned. Moses 
conducted himself in this way from Yom Kippur until the Mishkan was 
erected, but no more [than that]. For on the seventeenth of Tammuz the 
tablets were broken, and on the eighteenth he burned the calf and judged the 
sinners, and on the nineteenth he went up [Mount Sinai], as it is said: “It 

came to pass on the next day that Moses said to the people, etc.” (Exod. 
32:30). He spent forty days there and begged for mercy, as it is said: “And I 

cast myself down before the Lord, etc.” (Deut. 9:18). On Rosh Chodesh Elul 
it was said to him, “And in the morning you shall ascend Mount Sinai” 

(Exod. 34:2) to receive the second tablets, and he spent forty days there, as it 
is said concerning them, “And I remained upon the mountain just as the first 

days” (Deut. 10:10). Just as the first ones [days] were with good will [from 
the seventh of Sivan to the seventeenth of Tammuz], so were the last ones 
[days] with good will. [We may] deduce from this that the intermediate ones 
were with wrath. On the tenth of Tishri the Holy One, blessed is He, was 
appeased to Israel joyfully and wholeheartedly, and He said to Moses, “I 

have forgiven, as you have spoken.” He [God] gave over to him the second 

tablets, and he [Moses] descended, and He [God] began commanding him 
concerning the work of the Mishkan. They constructed it until the first of 
Nissan, and once it was erected, He no longer spoke with him except from 
the Tent of Meeting. -[from Midrash Tanchuma 31, Seder Olam ch. 6 

ב אל המחנהוש . היה משה שב אל המחנה ומלמד לזקנים מה שלמד, לאחר שנדבר עמו :

שהרי בשבעה עשר בתמוז , והדבר הזה נהג משה מיום הכפורים עד שהוקם המשכן ולא יותר

שנאמר , ובתשעה עשר עלה, ובשמונה עשר שרף את העגל ודן את החוטאים, נשתברו הלוחות

, עשה שם ארבעים יום ובקש רחמים', אל העם וגו ויהי ממחרת ויאמר משה( שמות לב ל)

ועלית ( שמות לד ב)ובראש חדש אלול נאמר לו ', וגו' ואתנפל לפני ה( דברים ט יח)שנאמר 

( דברים י י)שנאמר בהם , ועשה שם ארבעים יום, לקבל לוחות האחרונות, בבקר אל הר סיני

אמור , צון אף האחרונים ברצוןמה הראשונים בר', ואנכי עמדתי בהר כימים הראשונים וגו

https://www.chabad.org/9893#v30
https://www.chabad.org/9893#v30
https://www.chabad.org/9973#v18
https://www.chabad.org/9895#v2
https://www.chabad.org/9974#v10
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ואמר , ה לישראל בשמחה ובלב שלם"בעשרה בתשרי נתרצה הקב. מעתה אמצעיים היו בכעס

וירד והתחיל לצוותם על מלאכת המשכן . ומסר לו לוחות אחרונות, לו למשה סלחתי כדברך

ומשהוקם לא נדבר עמו עוד אלא מאהל מועד, ועשאוהו עד אחד בניסן  
 

5. Job 33:33 If not, you listen to me; be silent and I will teach you wisdom.' " 
ה אֲאַלֶפְךָּ֥ חָכְמֵָּֽ ש וֵַּֽ ָ֗ חֲר  י הֵַּֽ֜ ָ֑ מַע־לִּ ה שְֵּֽ ן אַתָָּ֥ יִַּ ם־אַ֖  אִּ

 
6. Leviticus 1:2 Speak to the children of Israel, and say to them: When a man 

from [among] you brings a sacrifice to the Lord; from animals, from cattle 
or from the flock you shall bring your sacrifice. 
ן־ ה מִּ ן־הַבָקָר֙ וּמִּ מָָ֗ ן־הַבְה  יהֹוָָ֑ה מִּ ן לֵַּֽ ם קָרְבַָ֖ כֶַ֛ יב מִּ ָּ֥ י־יַקְרִּ ם כִּ ם אָדָָ֗ הֶַ֔ מַרְתָֹּ֣ אֲל  ל֙ וְאֵָּֽ שְרָא  ַ֤י יִּ ר אֶל־בְנ  דַב ֵּ֞

ם יבוּ אֶת־קָרְבַ נְכֵֶּֽ ַ֖ אן תַקְרִּ ַֹ֔  הַצ
Rashi on this verse: 
(A)When a man from [among] you brings a sacrifice: Heb. י יב כִּ  when ,יַקְרִּ

he brings. [That is, Scripture is not dealing here with an obligatory 
sacrifice, in which case it would have said, “a man shall bring ….” 

Rather,] Scripture is speaking here of voluntary sacrifices [and thus says, 
“When a man …brings a sacrifice”]. — [Torath Kohanim 1:12] 

בקרבנות נדבה דבר הענין, כשיקריב :אדם כי יקריב מכם : 
(B)  a man: Heb. אָדָם. Why is this term used here [as opposed to “ אָיש ”]? [It 

alludes to Adam, the first man on earth, and teaches us:] Just as Adam, 
the first man, never offered sacrifices from stolen property, since 
everything was his, so too, you must not offer sacrifices from stolen 
property. — [Vayikra Rabbah 2:7] 

אף אתם לא תקריבו , שהכל היה שלו, מה אדם הראשון לא הקריב מן הגזל, למה נאמר :אדם

 מן הגזל
(C) from animals: but not all of them. [The phrase therefore comes] to 

exclude the case of animals that have cohabited with a human, as an 
active or a passive party. - [Torath Kohanim 1:17] 

 ולא כולה, להוציא את הרובע ואת הנרבע :מן הבהמה
(D) you shall bring: Heb. ּיבו  teaches [us] [The plural form of the verb] תַקְרִּ

that two people may donate a voluntary burnt offering in partnership. — 
[Torath Kohanim 1:19] 

בשותפות מלמד ששנים מתנדבים עולה :תקריבו  
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7. Leviticus 2:1 And if a person brings a meal offering to the Lord, his 
offering shall be of fine flour. He shall pour oil over it and place 
frankincense upon it. 

יהָ לְבֹנֵָּֽ ה ן עָלֶַ֖ מֶן וְנָתַָּ֥ יהָ֙ שֶַ֔ ק עָלֶָ֨ וֹ וְיָצַַ֤ הְיֶֹּ֣ה קָרְבָנָ֑ ֵּֽ לֶת יִּ ה סַֹ֖ יהֹוַָ֔ נְחָה֙ לֵַּֽ ן מִּ יב קָרְבַַ֤ ֵּ֞ י־תַקְרִּ ֵּֽ ש כִּ פֶׁ  וְנֶֶׁ֗
Rashi on this verse: 
And if a person brings: [literally, “And if a soul brings.”] Regarding all 

the sacrifices which were donated voluntarily, the only instance where 
Scripture states the word נֶפֶש “soul” is in the case of the meal-offering. Now, 
who usually donates a meal-offering? A poor man [because flour is less 
expensive than birds or animals]. [Hence,] the Holy One Blessed is He, says: 
“I account if for him as if he has sacrificed his very soul!” - [Men. 104b] 
, עני, מי דרכו להתנדב מנחה, לא נאמר נפש בכל קרבנות נדבה אלא במנחה :ונפש כי תקריב

נפשוה מעלה אני עליו כאלו הקריב "אמר הקב  
 
 
 

8. Genesis 4:2-4 (2) And she continued to bear his brother Abel, and Abel was 
a shepherd of flocks, and Cain was a tiller of the soil.(3) Now it came to 
pass at the end of days, that Cain brought of the fruit of the soil an offering 
to the Lord. (4) And Abel he too brought of the firstborn of his flocks and of 
their fattest, and the Lord turned to Abel and to his offering. 

ה ד אֲדָמֵָּֽ ָּ֥ ן הָיַָ֖ה עֹב  יִּ אן וְקֵַ֕ ַֹ֔ ה צ ע  בֶל֙ רֹֹּ֣ י־הֶָ֨ ַֽיְהִּ בֶל וֵַּֽ יו אֶת־הָָ֑ ַ֖ דֶת אֶת־אָחִּ סֶף לָלֶַ֔  וַתֹֹּ֣
ה יהֹוֵָּֽ ה לֵַּֽ נְחַָ֖ ה מִּ אֲדָמַָ֛ י הֵָּֽ ִ֧ פְרִּ ן מִּ יִּ א קַ֜ ים וַיָב ָ֨ ָ֑ ץ יָמִּ ֹּ֣ ק  י מִּ ַ֖  וַיְהִּ

וֹ נְחָתֵּֽ בֶל וְאֶל־מִּ ה אֶל־הֶַ֖ שַע יְהֹוַָ֔ ֹּ֣ ן וַיִּ הֶָ֑ חֶלְב  ֵּֽ וֹ וּמ  וֹת צאֹנַ֖ בְכֹרָּ֥ וּא מִּ יא גַם־הַ֛ ָּ֥ בִּ בֶל ה   וְהֶָ֨

Rashi on verse 3: 

of the fruit of the soil: of the most inferior (Gen. Rabbah 22:5), and there is an 
Aggadah that states that it was flaxseed (Mid. Tan. Bereishith 9, Targum 
Jonathan). (Another explanation: of the fruit From whatever came to his hand, not 
the best and not the choicest.) 
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9. Leviticus 22:18 Speak to Aaron and to his sons and to all the children of 
Israel and say to them: Any man whatsoever from the house of Israel or 
from the strangers among Israel who offers up his sacrifice for any of their 
vows or for any of their donations that they may offer up to the Lord as a 
burnt offering 
ֹּ֣ר  ן־הַג  ל וּמִּ ית יִשְרָא ֵ֜ יש אִישׁ֩ מִב ֵּ֨ ם אִ֣ הֶָ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ל וְאֵָּֽ שְרָא ַ֔ ֹּ֣י יִּ יו וְאֶל֙ כָל־בְנ  ן וְאֶל־בָנָָ֗ הֲרֹ֜ ר אֶל־אֵַּֽ דַב ָ֨

ה יהֹוַָ֖ה לְעֹלֵָּֽ יבוּ לֵַּֽ ָּ֥ ם אֲשֶר־יַקְרִּ דְ בוֹתַָ֔ יהֶם֙ וּלְכָל־נִּ דְר  יב קָרְבָנוֹ֙ לְכָל־נִּ ַ֤ ר יַקְרִּ ל אֲשֶָ֨ שְרָא ָ֗  בְיִּ
 

10.  Leviticus 1:16 And he shall remove its crop along with its entrails, and cast 
it next to the altar on the east side, to the place of the ashes. 

שֶן וֹם הַדֵָּֽ דְמָה אֶל־מְקַ֖ חַ֙ ק ַ֔ זְב ָ֨ צֶל הַמִּ ַ֤ הּ א  יךְ אֹתָ֜ שְלִָּ֨ הּ וְהִּ צָתָָ֑ וֹ בְנֵֹּֽ רְאָתַ֖ יר אֶת־מ  ָּ֥ סִּ  וְה 
Rashi on this verse: 
its crop: Heb. ֹרְאָתו י the place of the ,מ   the digested food or waste, i.e., the ,רְעִּ
crop, [known in the Talmud as זֶפֶק The word ֹרְאָתו י stems from מ   which is ,רְאִּ
equivalent to י  since an “aleph” is sometimes interchangeable with an ,רְעִּ

“ayin.”]- [Torath Kohanim 1:84] 
 מקום הראי וזה הזפק :מראתו

with its entrails: Heb. ּבְנֹצָתָה, with its entrails (Zev. 64b). The word נוֹצָה 
denotes something disgusting, as [in the verse], “for they are foul (ּנָצו), even 
slipping” (Lam. 4:15). And this is what Onkelos means [when he translates 
this word as]: ּיה  with its digested food” [i.e., the excrement found in“ ,בְאוּכְל 
its entrails]. This is the explanation given by Abba Yose ben Hanan, who 
states: The kohen removes the gizzard with it. But our Rabbis, of blessed 
memory, [understanding נוֹצָה to mean “feathers,”] explain [the verse as 

follows]: With a knife, he cuts an opening around the crop, like a window, 
and takes it [together] with the feathers (נוֹצָה) that are on the skin (Zev. 65a). 
In the case of the burnt offering of an animal, which eats exclusively from 
the feeding trough of its owner, it says, “And the innards and the legs, he 
shall wash with water. … and cause it to [go up in] smoke [on the altar]” 

(verse 13). However, regarding birds, which feed themselves on things 
stolen [from other people’s property], the verse says here, “And he shall 

[remove its crop]…and cast” the entrails, which ate from stolen property. — 
[Vayikra Rabbah 3:4] 
וזה שתרגם ( איכה ד טו)כמו כי נצו גם נעו , ונוצה לשון דבר המאוס. עם בני מעיה :בנצתה

ל "ורז. שאמר נוטל את הקורקבן עמה, וזהו מדרשו של אבא יוסי בן חנן. אנקלוס באוכליה

https://www.chabad.org/16460#v15
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שאינה , בעולת בהמה. קודר סביב הזפק בסכין כעין ארובה ונוטלו עם הנוצה שעל העוראמרו 

, ובעוף, והקרב והכרעים ירחץ במים והקטיר( פסוק יג)נאמר , אוכלת אלא באבוס בעליה

שאכל מן הגזל, את המעים, נאמר והשליך, שנזון מן הגזל  
 
 
 

11.  Leviticus 5:23 and it shall be, when he has sinned and is guilty, that he 
shall return the article which he had robbed, or the funds which he had 
withheld, or the item which had been deposited with him, or the article 
which he had found; 
ר  וֹן אֲשֶָּ֥ קָדַ֔ וֹ אֶת־הַפִּ ק אִּ֚ ר עָשַָ֔ שֶק֙ אֲשֶֹּ֣ וֹ אֶת־הָעָ֨ ל אַ֤ ר גָזָָ֗ ה אֲשֶֹּ֣ יב אֶת־הַגְז לָ֜ שִָּ֨ ם֒ וְה  א וְאָש  חֱטָֹּ֣ י־יֵֶּֽ וְהָיָה֘ כִּ

א ר מָצֵָּֽ ה אֲשֶָּ֥ דַָ֖ אֲב  וֹ אֶת־הֵָּֽ וֹ אָּ֥ תָ֑ ד אִּ  הָפְקַַ֖
Rashi on this verse: 
when he has sinned and is guilty: When he himself recognizes that he must 
repent, knowing and acknowledging that he has sinned, and is guilty. [Some 
editions: and he intends to confess that he has sinned.] 

ולדעת ולהתודות כי חטא ואשם, כשיכיר בעצמו לשוב בתשובה :כי יחטא ואשם  
 

12.  Psalms 12:6  Because of the plunder of the poor, because of the cry of the 
needy, Now I will rise, the Lord shall say; I will grant them salvation, He 
shall speak concerning them. 

וֹ יחַ לֵּֽ ָּ֥ שַע יָפִּ י ָ֗ ית בְ֜ ָּ֥ ר יְהֹוָָ֑ה אָשִּ קוּם יאֹמַֹּ֣ ָ ה אַ֖ ים עַתָֹּ֣ ָּ֥ ת אֶבְי֫וֹנִּ אֶנְקַַ֪ ֵּֽ ים֘ מ  יִּ ד עֲנִּ שָֹּ֥  מִּ
 

Rashi on this verse: 
Because of the plunder of the poor: Because of the plunder of the poor 
who are robbed by youfor example, I myself and my men and the priests of 
Noband because of the cry of the needy, the Lord shall say, “Now I will rise 
to their help. 
I will grant them salvation, He shall speak: I will grant them salvation, He 
will speak concerning them. יפיח is an expression of speech. There are many 
[examples] in the Book of Proverbs, and in Habakkuk (2:3): “and He shall 

speak (יפח) of the end, and it shall not fail.” However, Menachem (p. 141), 

interpreted it as an expression of a snare, as (below 124:7) “the snare (הפח) 
broke.” 

 

https://www.chabad.org/16201#v3


7 
 

13.  Deuteronomy 24:6 One shall not take the lower or the upper millstone as 
security [for a loan], because he is taking a life as security. 

ל ֵּֽ וּא חֹב  י־נֶַ֖פֶש הָּ֥ כֶב כִּ ם וָרָָ֑ יִּ חַַ֖ ל ר  חֲבָֹּ֥  לאֹ־יֵַּֽ
Rashi on this verse: 
One shall not take the lower or the upper millstone as security [for a 
loan]: If [a creditor] comes to the court to demand security for a debt [for 
which no security had previously been required], he may not take as security 
articles used in the preparation of food. — [B.M. 115a 

 אם בא למשכנו על חובו בבית דין, לא ימשכננו בדברים שעושים בהן אוכל נפש :לא יחבול
 

14.  Proverbs 22:23 For the Lord will plead their cause and rob those who rob 
them, of life. 

פֶש ם נֵָּֽ יהֶֹּ֣ ע אֶת־קֹבְע  ם וְקָבַַ֖ יבָָ֑ יב רִּ ֹּ֣ הְוָה יָרִּ י־יַ֖ ֵּֽ  כִּ


